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 5.2 Эксплуатация устройства

  5.2.1 Включение и выключение

1. Вставьте сетевой штекер.
2. Мигает кнопка Вкл. / Выкл. 
3. Нажмите кнопку Вкл. / Выкл.
4. На дисплее будет отображаться последняя настроенная 

температура.
5. Для выключения устройства удерживайте нажатой 

кнопку Вкл. / Выкл., пока индикатор на дисплее не 
погаснет.

5.2.2 Настройка температуры

1. Включите устройство. 
2. На дисплее будет отображаться последняя настроенная 

температура.
3. Одновременное нажатие кнопок со стрелками позволяет 

переключать индикацию температуры с °C на °F.
4. Настройка выбранной единицы измерения температуры 

сохраняется, когда индикатор на дисплее перестает 
мигать и светится непрерывно.

5. Нажатие двух кнопок со стрелками позволяет 
регулировать температуру с шагом 1 градус в диапазоне 
от 5 °C до 20 °C (от 41 °F до 68 °F).

6. Примерно через 5 секунд после последнего нажатия 
кнопки желаемая температура сохраняется, а индикатор 
на дисплее перестает мигать и светится непрерывно.

7. Отображается текущая температура устройства. 

ПРИМЕЧАНИЕ
 Рекомендованная температура для красного вина: 12°C – 

18°C, для белого вина: 6°C – 10°C. 
 Оптимальных результатов охлаждения и потребления 

энергии устройство может достигать при рекомендуемой 
температуре окружающей среды 16 - 20 °C. 

 Температура внутри устройства зависит от температуры 
окружающей среды, количества бутылок, а также от 
выбранной температуры. 

 Учитывайте, что устройство предназначено для 
охлаждения вина. При этом максимально возможная 
температура внутри не может значительно ПРЕВЫШАТЬ 
температуру окружающей среды в месте установки.

 5.3 Освещение

5.3.1 Настройка режима Eco

При активированном режиме ECO внутреннее пространство 
устройства не освещается при закрытой дверце. 

1. Нажмите кнопку освещения.
2. На дисплее появляется символ «ECO».
3. Закройте дверцу. 
4. Светодиодное освещение выключается. При повторном 

открывании дверцы освещение снова включается. 
5. Для деактивации режима ECO, нажмите кнопку 

освещения повторно. Светодиодные полосы горят 
постоянно, то есть даже при закрытой дверце. 

ПРИМЕЧАНИЕ
 В целях экономии энергии освещение отключается через 

4 часа. 

5.3.2 Настройка интенсивности освещения

Интенсивность освещения можно регулировать в 4 уровня. 
Это следующие уровни: 25 %, 50 %, 75 % и 100 %.

1. Включите устройство. 
2. Светодиодные полосы загораются. 
3. Удерживайте кнопку освещения нажатой.

4. Устройство издает короткий звуковой сигнал. 
5. Повторное непродолжительное нажатие на кнопку 

освещения позволяет выбрать один из четырех уровней 
освещения.

 5.4 Выключить звук

Для выключения звука устройства одновременно нажмите 
стрелку вниз и кнопку освещения. Этой комбинацией кнопок 
также можно снова включить звук.

 5.5  Управление через WiFi

Управление или программирование устройства 
опционально доступно с помощью приложения через Wi-Fi. 
Подключиться к устройству можно путем одновременного 
нажатия на кнопку освещения и кнопку Вкл. / Выкл. Если вы 
по ошибке запустили „режим подключения“, кратковременно 
нажмите кнопку включения / выключения.  Для этого 
загрузите приложение CASO Control на свой смартфон или 
планшет. Подробную информацию о приложении, его наборе 
функций, а также руководство по установке можно найти на 
нашем сайте. www.casoapp.com/help.

 6 Чистка и обслуживание 
В данной главе Вы получите важные указания по очистке 
прибора и уходу за ним. Пожалуйста, следуйте этим указаниям 
во избежание повреждений по причине неправильной 
очистки прибора и для обеспечения безотказной 
эксплуатации.

 6.1 Информация по безопасности
  

ВНИМАНИЕ
Прежде чем приступить к очистке прибора, примите к 
сведению нижеприведенные указания по безопасности:
 Перед вводом устройства в эксплуатацию тщательно 

очистите его.
 Перед очисткой выключите устройство, выньте вилку из 

настенной розетки и выньте все бутылки.
 Запрещается очищать устройство твердыми, 

царапающими или абразивными средствами очистки, 
такими как стальная мочалка и т.п.

 6.2 Очистка

 Внутреннее пространство
Очистку внутреннего пространства выполняйте теплой водой, 
мягкой тряпкой и нейтральным средством для очистки.
Тщательно протрите устройство насухо мягкой тканью.

 Дверное уплотнение
Особенно следите за тем, чтобы дверное уплотнение было 
чистое для обеспечения бесперебойной работы устройства. 
Дверное уплотнение можно снять для очистки и протереть 
его влажной тканью.

 Корпус
Внешнюю часть устройства следует очищать нейтральным 
средством для очистки и теплой водой. Затем тщательно 
протрите устройство насухо мягкой тканью.

 Выпускное отверстие/вентилятор
Выпускное отверстие может быть заблокировано, например, 
пылью и снизить эффективность охлаждения устройства. 
При необходимости продуйте выпускное отверстие.
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 Функция автоматического размораживания
Устройство оснащено функцией автоматического 
размораживания. Размораживание вручную не требуется.

 7 Проблемы и способы их решения
В данной главе содержатся важные замечания по 
эксплуатации прибора. Соблюдайте следующие указания, 
чтобы избежать опасностей и повреждений.

 7.1 Правила техники безопасности

ВНИМАНИЕ
 Ремонт электроприборов разрешено осуществлять 

только квалифицированным специалистам, прошедшим 
обучение у производителя.

 Ненадлежащий ремонт может привести к значительным 
опасностям для пользователя и к повреждениям прибора.

 7.2 Причины неисправностей и их устранение

Нижеприведенная таблица поможет при выявлении и 
устранении мелких неисправностей.

Неисправность Возможная причина

Недостаточная 
мощность 
охлаждения.

•  Проверьте настройки температуры.
•  Для определенной окружающей 
среды могут потребоваться другие 
настройки.
•  Дверца открывается слишком часто.
•  Дверца была закрыта не полностью.
•  Дверное уплотнение недостаточно 
герметично.
•  Для винного холодильника не 
соблюдены зазоры.
•  Для определенной окружающей 
среды могут потребоваться другие 
настройки.

Освещение не 
работает. Обратитесь в службу поддержки.

Вибрации и/или от 
устройства исходит 
слишком много 
шума. Дверца 
не закрывается 
должным образом.

•  Проверьте, ровно ли установлено 
устройство.
•  Дверца не закрывается должным 
образом.
•  Дверца была установлена не той 
стороной или неправильно.
•  Уплотнение изношено. Полки 
сместились.

Отсутствие 
заметных 
рабочих шумов 
(компрессор).

Компрессор не запускается, если 
комнатная температура ниже 
желаемой.

Клокочущий шум, 
который указывает 
на жидкость.

Шум компрессора, когда он 
запускается или останавливается. Звук 
охлаждающего средства в контуре 
охлаждения.

Автоматическое 
открытие дверцы 
не работает. 

Снимите дверные уплотнения и 
разомните их. Снова установите 
дверные уплотнения. 

Сообщение об 

ошибке H1

появляется на 

дисплее

Дверца открыта более 1 минуты.
Это приводит к потере температуры во 
внутреннем пространстве.

Сообщение об 

ошибке H2

появляется на 

дисплее

Ошибка датчика температуры - 
Обратитесь в службу поддержки.

Сообщение об 
ошибке H3

Утечка охлаждающей жидкости - 
Обратитесь в службу поддержки.

Сообщение об 
ошибке «–»

Неправильная работа компрессора - 
Обратитесь в службу поддержки.

Сообщение об 
ошибке CE1

Wi-Fi подключен к модулю Wi-Fi, но 
отсутствует подключение к Интернету.

Сообщение об 
ошибке CE2

Сбой DNS - соединение с 
маршрутизатором по Wi-Fi 
установлено, но отсутствует 
подключение к Интернет-серверу.

Сообщение об 
ошибке CE3 Облачный сервер CASO недоступен

Сообщение об 
ошибке CE4

Сеть WiFi не обнаружена, возможно 
слишком слабый сигнал

Сообщение об 
ошибке CE5 Сервер обновлений недоступен

ПРИМЕЧАНИЕ

 Если с помощью описанных выше шагов решить 
проблему не удалось, обратитесь, пожалуйста, в 
сервисную службу.

 8  Утилизация отслужившего прибора
Отслужившие электрические и электронные 
приборы содержат еще много ценных материалов. 
Но они содержат также и вредные вещества, 
которые были необходимы для их работы и 
безопасности. В бытовых отходах или при 
неправильном обращении они могут быть опасны 
для здоровья людей и окружающей среды. Поэтому 
ни в коем случае не выбрасывайте отслуживший прибор в 
бытовые отходы.

ПРИМЕЧАНИЕ  
 Для утилизации отслуживших электрических и 

электронных приборов воспользуйтесь услугами пункта 
сбора, организованного в месте Вашего жительства. При 
необходимости соответствующую информацию можно 
получить в городском муниципалитете, службе вывоза 
мусора или у продавца.

 Убедитесь в том, что отслуживший прибор до утилизации 
хранится в недоступном для детей месте. Перед 
утилизацией отслужившего прибора, демонтируйте 
дверцу, но оставьте полки на месте, чтобы детям было 
нелегко залезть внутрь.

 Газ вытеснитель внутри устройства является 
легковоспламеняющимся. Утилизация этого горючего 
материала должна осуществляться в соответствии с 
национальными правилами.

 8.1 Утилизация упаковки

Упаковка защищает прибор от повреждений 
при транспортировке. Упаковочные материалы 
выбираются с учетом экологичности и техники 
утилизации и поэтому пригодны для переработки. Возврат 
упаковки в оборот материалов экономит сырье и сокращает 
отходы. Сдавайте ненужные упаковочные материалы в 
приемные пункты системы утилизации „Зеленая точка“.
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 9 Гарантия
Мы предоставляем на данный прибор гарантию сроком  24 
месяца с момента покупки, которая распространяется на 
дефекты материалов и производственные дефекты. Данная 
гарантия действительна для таких стран как Германия, 
Австрия и Нидерланды. Для получения гарантии в других 
странах, пожалуйста, свяжитесь с нами.
Ваши права гарантированы соответствии со ст. 437 и 
далее. При этом останется в силе Гражданский кодекс 
Германии (BGB). Вы бесплатно можете воспользоваться 
своими законными гарантийными правами. Гарантия не 
распространяется на повреждения, возникшие в результате 
неправильного обращения или использования прибора, а 
также на неисправности, которые оказывают незначительное 
влияние на функции или стоимость прибора. Кроме того, 
гарантия не распространяется на детали, подверженные 
стандартному износу, на повреждения, возникшие 
при транспортировке (поскольку мы не несем за нее 
ответственности), а также повреждения, вызванные ремонтом, 
выполненным сторонними организациями.
Данный прибор был разработан для некоммерческого 
(бытового) использования и его характеристики 
предназначены для удовлетворения соответствующих 
потребностей. Гарантийные обязательства распространяются 
на коммерческое использование прибора только в том случае, 
если оно сравнимо с домашним использованием. Данный 
прибор не предназначен для любого иного коммерческого 
использования.
В случае возникновения законных жалоб мы можем 
отремонтировать поврежденный прибор либо заменить его 
на аналогичный исправный прибор по нашему усмотрению. 
О явных дефектах и повреждениях следует сообщить 
нам в течение 14 дней с момента доставки товара. Любые 
дальнейшие претензии исключены.
При предъявлении претензии по гарантии, пожалуйста, 
свяжитесь с нами, прежде чем вернуть товар (наличие 
чека, подтверждающего факт покупки, обязательно!). Наши 
контактные данные («Гарант») указаны в начале настоящего 
Руководства по эксплуатации.
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 1 Allmänt
Läs informationen i denna text, så att du snabbt lär känna din 
apparat och kan utnyttja dess funktioner i full utsträckning. Du 
kommer att ha nytta av din apparat under många år, om du 
hanterar och sköter den på rätt sätt. Vi önskar mycket nöje vid 
användningen.

 1.1 Information om denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning är beståndsdel av WineDeluxe WD 17 (här 
nedan kallad apparaten) och ger dig viktiga anvisningar för drift, 
säkerhet, avsedd användning och skötsel av apparaten. Bruksan-
visningen måste alltid fi nnas till hands vid apparaten och ska läsas 
och tillämpas av alla som arbetar med:
•  idrifttagning,   •  manövrering,
•  åtgärdande av störningar och/eller •  rengöring  
av apparaten. Förvara denna bruksanvisning väl och lämna den 
vidare till nästa ägare tillsammans med apparaten.

 1.2 Varningstexter
I denna bruksanvisning används följande varningstexter:

FARA
En varningstext i denna riskklass, markerar en hotande farlig situ-
ation. Om den farliga situationen inte undviks, leder denna till 
dödsfall eller svåra personskador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 

undvika faran för dödsfall eller allvarliga personskador.

VARNING  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig 
situation. Om den farliga situationen inte undviks, kan den leda 
till allvarliga skador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 

undvika personskador.

FÖRSIKTIGHET  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig 
situation. Om den farliga situationen inte undviks, kan den leda 
till lätta eller medelsvåra skador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 

undvika personskador.

OBS  
En OBS-text ger ytterligare information, som underlättar arbetet 
med apparaten.

 1.3  Ansvarsbegränsning
All teknisk information i denna bruksanvisning, liksom data och 
anvisningar för installation, drift och skötsel svarar mot aktuell 
nivå vid pressläggningen och lämnas mot bakgrund av våra hit-
tillsvarande erfarenheter och kunskaper.
Inga anspråk kan ställas med anledning av uppgifterna, bilderna 
och beskrivningarna i denna anvisning. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar för skador till följd av:  
•  att anvisningarna inte följs 
•  att användning sker på icke avsett sätt 
•  icke fackmässiga reparationer  
•  användning av otillåtna reservdelar
•  tekniska förändringar, Modifi eringar av apparaten 
Modifi eringar av apparaten rekommenderas inte och omfattas 
inte av garantin.
Översättningar görs i god tro. Vi tar inget ansvar för översättnings-
fel, även när översättningen är gjord av oss eller för vår räkning. 
Bindande återstår bara den tyska originaltexten.

 1.4 Upphovsmannarättsskydd
Denna dokumentation är upphovsmannarättsligt skyddad.
Alla rättigheter, även avseende fotomekanisk reproduktion, 
mångfaldigande och spridning via speciella metoder (t.ex. databe-
arbetning, datamedium och datanät), även delvis, är förbehållna 
CASO GmbH. Med reservation för innehållsmässiga och tekniska 
ändringar.

 2 Säkerhet
I detta avsnitt får du viktiga säkerhetsanvisningar för arbetet med 
apparaten.
Denna apparat svarar mot föreskrivna säkerhetsbestämmelser. En 
felaktig användning kan emellertid leda till person- och egen-
domsskador.

 2.1 Avsedd användning
Denna enhet för kylning av vin och andra drycker är endast 
avsedd för hushållsanvändning i slutna rum. Enheten är avsedd för 
inbyggnad.
Denna enhet är avsedd för hushållsbruk och för liknande använd-
ningsområden, som t.ex.
•  personalkök i butiker, kontor och andra arbetsområden;
•  inom lantbruk och för gäster i hotell, motell och andra boenden;
•  ställen med bed and breakfast;
All annan eller därutöver gående användning räknas som inte 
avsedd.

VARNING

Fara genom icke avsedd användning! Apparaten 
kan ge upphov till fara i samband med icke avsedd 
användning och/eller annat bruk.
 Apparaten får uteslutande användas på avsett sätt.
 De i denna bruksanvisning beskrivna metoderna 

ska följas.

Anspråk av alla former på grund av skador till följd av icke avsedd 
användning är uteslutna. Enbart användaren står då ensam för 
risken.

 2.2 Allmänna säkerhetsanvisningar

OBS

För säkert arbete med apparaten ska nedanstående 
allmänna säkerhetsanvisningar följas:
 Kontrollera apparaten före användning med 

avseende på utifrån synliga skador. Ta inte en 
skadad apparat i drift.

 Om elanslutningskabeln till denna enhet skadas 
måste den bytas ut av tillverkaren resp. tillver-
karens kundtjänst eller en liknande kvalifi cerad 
person för att undvika faror.

 Denna enhet får användas av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap om de är under 
tillsyn eller har instruerats avseende den säkra 
hanteringen av enheten och förstått de därmed 
inneboende farorna. 

 Rengöring och skötsel från användarens sida 
får inte utföras av barn. Barn får inte leka med 
apparaten.
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OBS

 Barn får inte leka med apparaten. 
 Apparaten och dess nätkabel måste hållas på 

avstånd från barn yngre än 8 år.
 Genomför inga förändringar på enheten eller på 

elkabeln. Låt endast en fackverkstad genomföra 
reparationer, eftersom osakkunnigt reparerade 
enheter kan utgöra faror för användaren. Obser-
vera även de bifogade garantivillkoren.

 Defekta komponenter får enbart bytas ut mot 
originalreservdelar. Enbart med sådana delar, 
garanteras att säkerhetskraven uppfylls.

 Dra ut lådorna med de infällda greppen. Akta på 
fi ngrarna så att de inte kommer i kläm mellan 
lådorna och enheten.

 Eluttaget ska vara fritt åtkomligt ifall enheten 
måste snabbt kopplas loss från elnätet.

 Om dörren står öppen under en längre tid kan det 
leda till en tydlig temperaturökning i enhetens 
hyllor.

 Om kylenheten ska stå tom över en längre tid, 
stäng av enheten, avrosta och rengör den och låt 
dörren stå öppen för att förhindra mögelbildning.

 Använd enheten endast så som beskrivs i bruk-
sanvisningen för att undvika möjliga skador om 
enheten används felaktigt.

 Använd inte enheten:
•  om själva enheten eller komponenter är skadade,
•  om elkabeln eller stickkontakten är skadad,

 Linda ut elkabeln fullständigt innan du använder 
enheten. Se då till att elkabeln inte skadas på 
grund av vassa kanter eller heta föremål.

 Använd enheten endast med originaltillbehör.
 För inbyggnaden av enheten krävs ett utrymme 

på 560-570 cm x 445 cm x 560 cm (se bilden ”In-
byggnadsdimensioner”).

 Beakta minimiavstånden till alla näraliggande 
inredningsföremål enligt bilden ”Enhetens venti-
lering”.

 Montera fast enheten så som beskrivs i kapitlet 
”Inbyggnad i en kokvrå”.

 2.3 Riskkällor

  2.3.1 Brand- eller explosionsfara/ Brandfara / 
  risk på grund av brännbart material

FARA

Om enheten inte används på rätt sätt, föreligger 
fara för brand eller explosion genom antändning 
av innehållet.

Tänk på följande säkerhetsanvisningar för 
att undvika brandfara:
Varning: Brandfara / risk på grund av 

brännbart material

FARA

 Lagra aldrig explosiva ämnen i denna enhet, så 
som t.ex. aerosolbehållare resp. sprejburkar med 
brandfarlig drivgas.

 Drivmedlet inne i apparaten är brännbart. 
 Kylkretsen av enheten får inte skadas.
 Använd inte elektriska apparater inuti apparaten.
 Förvara inga explosiva ämnen som sprejburkar 

med brännbar drivgas i denna enhet.
 Använd inga mekaniska anordningar eller andra 

medel för att påskynda avfrostningen.
 Rengör aldrig enheten och dess delar med lät-

tantändliga vätskor. De gaser som då bildas, kan 
utgöra en brandfara eller explodera.

 Lagra eller använd inte bensin eller andra brand-
farliga gaser och vätskor i närheten av denna 
eller andra apparater. Gaserna kan utgöra en 
brandfara eller explodera.

  2.3.2 Fara genom elektrisk ström

FARA

Livsfara genom elektrisk ström! Vid kontakt med 
spänningsförande ledningar eller komponenter 
föreligger livsfara! Följ nedanstående säkerhetsan-
visningar för att undvika risker orsakade av elektrisk 
ström:
 Apparatens hölje får under inga omständighe-

ter öppnas. Om spänningsförande anslutningar 
vidrörs och den elektriska och mekaniska konst-
ruktionen förändras, föreligger risk för elektriska 
stötar. Därutöver kan funktionsstörningar upp-
komma i apparaten.

 Kör inte denna apparat, om dess elkabel eller 
väggkontakt är skadad, om den inte fungerar 
på föreskrivet sätt eller om den har tappats eller 
skadats. Om strömkabeln eller väggkontakten 
har skadats, måste den bytas ut av tillverkaren 
eller dennes serviceombud, för att undvika faror.

 3 Ibrugtagning
I detta avsnitt fi nns viktiga anvisningar för idrifttagning av appara-
ten. Följ anvisningarna för att undvika risker och skador.

 3.1 Säkerhetsanvisningar

VARNING
I samband med idrifttagning av apparaten kan person- och 
egendomsskador uppkomma! Följ nedanstående säkerhetsan-
visningar för att undvika risker:
 Förpackningsmaterialen är inga leksaker. Risk för kvävning.
 På grund av enhetens stora tyngd ska transporten samt 

uppackningen och uppställningen genomföras med minst 
två personer.



CASO WineDeluxe WD 17106

DE

EN

FR

IT

NL

SV

ES

RU

PT

 3.2 Leveransomfattning och transportinspektion

Apparaten levereras som standard med följande komponenter:
•  WineDeluxe WD 17  
• 1 x Träbåge kullagrade utdragsskenor +
• 1 x Träbåge 
• 2 x Förvaringsställ i rostfritt stål
• Reservsskruvar för byte av dörrstopp
• Bruksanvisning

Leverans för installation
1. 2 x fästvinklar
2. 2 x skydd för fästvinklar
3. 2 x distanshållare    
4. 1 x Gångjärnsskydd PP1  
5. 1 x Gångjärnsskydd PP2 
6. 6 x Skruvar
7. 1 x U-nyckel
8. 1 x Sugkopp  
9. 3 x täckprofi ler  

OBS
 Kontrollera att leveransen är komplett och med avseende på 

synliga skador.
 Rapportera omedelbart ofullständig leverans eller skador till 

följd av bristfällig förpackning eller genom transporten till 
speditören, försäkringsbolaget och leverantören.

 3.3 Uppackning

För att packa ur enheten går du som följande tillväga:
• Ta ur enheten från kartongen och ta bort det inre och yttre 

förpackningsmaterialet.
• Enheten bör endast transporteras upprättstående.
• Enheten får endast tippas med maximalt 45 grader, annars 

kan kylsystemet skadas.
• Torka av enheten invändigt med ljummet vatten och en mjuk 

trasa.
• Anslut enheten först efter minst 24 timmar väntetid till elnä-

tet och koppla på den, lägg därefter in vinfl askor eller andra 
drycker i enheten. 

OBS

 Avlägsna skyddsfolien alldeles innan enheten ställs upp på 
användningsplatsen, för att undvika repor och smuts.

 Behåll om möjligt originalförpackningen under apparatens 
garantitid, för att vid ett garantifall på föreskrivet sätt åter 
kunna förpacka apparaten.

VARNING

 Obs! En icke inbyggd enhet kan välta!

  !
 3.4 Krav på uppställningsplatsen

För säker och felfri drift av apparaten, måste uppställningsplatsen 
uppfylla följande förutsättningar:
• Montera in enheten i den i den för detta avsedda möbelde-

len som har tillräckligt mycket bärkraft även när enheten är 
komplett fylld med fl askor.

• Installera inte enheten på en plats med direkt solljus eller i 
närhetetn av värmekällor (spis, värmeelement, uppvärmning-
senheter, osv.). Direkt solljus och värmekällor kan påverka 
energiförbrukningen och kyleff ekten negativt.

• Enheten är är enbart avsedd för användning inomhus. Ställ 
inte upp den i våt eller mycket fuktig omgivning.

• Denna kylenhet är avsedd för användning i omgivningstem-
peraturer mellan 16-38 °C.

VARNING  
Brandfara på grund av fuktighet!
 Om strömförande delar eller elsladden blir fuktiga kan det 

orsaka en kortslutning.
 Enheten är avsedd för användning i slutna rum. Använd inte 

enheten utomhus eller i områden där den utsätts för sprut-
vatten eller fuktighet.

• Ställ inte upp enheten i en omgivning som kan bli het eller 
där det fi nns brännbart material i närheten.

• VARNING: Stäng inte igen ventilationsöppningarna i enhetens 
hölje (och inbyggnadshöljet).

• Eluttaget måste vara lätt åtkomligt så att elsladden kan dras 
ut enkelt i en nödsituation.

• Av energibesparingsskäl ska du se till att dörren alltid är 
stängd under pågående drift.

 3.5 Elektrisk anslutning

För säker och felfri drift av apparaten, ska följande anvisningar 
iakttas i samband med den elektriska anslutningen:
• Anslut enheten till ett korrekt installerat eluttag, vars elektris-

ka data motsvarar uppgifterna på typskylten.
• Anslutning av apparaten till elnätet, får maximalt ske via en 

3 meter lång, utrullad skarvsladd med en area om minst 1,5 
mm². Användning av grenuttag eller –dosor är förbjudet på 
grund av den därmed förknippade brandfaran.

• Förvissa dig om att elkabeln är oskadad och inte dras över 
eller under ytor som är heta eller har vassa kanter. Böj inte 
nätsladden. Dra strömkabeln så, att man inte snubblar över 
den.

• Enheten är inte konstruerad för att drivas via en omformare 
för likström-växelström.

• Eluttaget måste vara säkrat med en 16A säkring.
• Apparatens elektriska säkerhet garanteras enbart, om den 

ansluts till ett på föreskriftsenligt sätt monterat jordningssys-
tem. Låt en behörig elektriker kontrollera installationen i ditt 
hem, om du är tveksam. Tillverkaren kan inte göras ansvarig 
för skador, förorsakade genom saknad eller trasig jordledare.

1 2

3

6 7

9

8

4 5
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 4  Konstruktion och funktion

 I detta kapitel får du viktiga anvisningar gällande apparatens 
uppbyggnad och funktion.

 4.1  Enhetens dimensioner

Vy från sidan

* Tack vare de justerbara fötterna kan inbyggnadshöjden justeras 
upp till 455,5 mm.

Vy uppifrån

 4.2 Inbyggnadsmått

Köksskåpet måste vara horisontellt och vertikalt inriktad.

OBS
 Möbelkroppens minimala väggstyrka = 16 mm.
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Sladden är 1,5 m lång. Vägguttaget får inte befi nna sig bakom 
enheten och måste vara lätt åtkomligt.
Inbyggnaden av enheten får endast genomföras av utbildad 
personal. För inbyggnaden krävs minst två personer. Kontrollera 
inbyggnadsmåtten innan enheten monteras in.

 4.3  Enhetens ventilering

OBS

 Luftkanalen måste vara minst 200 cm² stor, från den nedre 
ventilationsöppningen upp till bak ovan.

Typer av enhetsventilering

1. Direkt ovanför enheten 
2. Ovanför påbyggnadsskåpet 
3. På framsidan av påbyggnadsskåpet med dekorgaller 

OBS
 Om dekorgaller används måste du tänka på att den fria ven-

tilationsdiametern måste motsvara summan av de enskilda 
öppningarna i gallret. En diameter på enbart 200 cm² för 
inmontering av ett ventilationsgaller är därför inte tillräcklig.

1 2 3
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5. Sätt dörren på enheten. Dörren måste hållas fast av en person 
medan den andra personen skruvar fast skruvarna uppe och 
nere på enheten.

6. Sätt på skyddet. Kontrollera att dörren är fastmonterad och 
stänger ordentligt.

 4.6 Inbyggnad i en kokvrå 

Kontrollera inbyggnadsmåtten innan du monterar in enheten och 
beakta anvisningarna. 

VARNING
Brandfara pga. kortslutning!
 När enheten skjuts in i vrån ska du se till att nätanslutningska-

beln varken pressas, kläms in eller skadas.
 Använd inte enheten med en defekt nätanslutningskabel.

1. Dra nätsladden till vägguttaget.
2. Skjut i enheten till 2/3 i möbelkroppen.

3. Skruva ut ställfötterna tills enheten ligger ovan i jämnhöjd 
med möbelkroppen.

 4.4  Översikt

 4.5 Byte av dörrstopp

Dörrgångjärn bör endast ersättas av utbildad fackpersonal. 
Minst två personer måste medverka vid bytet. Om du vill byta 
dörrstoppet bör du göra detta FÖRE inbyggnaden. 

VARNING
Personskaderisk och materialskador
 Dörren är mycket tung. Ombyggnaden får endast genomfö-

ras om den tunga dörren kan lyftas.
 Personskaderisk pga. nedfallande dörr! Om gångjärnen inte 

är ordentligt fastskruvade kan dörren falla ned. Det kan leda 
till allvarliga personskador eller till att själva dörren skadas. 

1. Enheten ska kopplas från elnätet innan dörrstoppet byts ut. 
2. Öppna dörren.
3. Avlägsna skydd och skruvar från enheten.

4. Demontera dörren och vrid den med 180°.

1

2

5

6

gångsjärnskåpa

Träbåge kullagrade ut-
dragsskenor

aktivt kolfi lter

Träbåge

dörrpackning

dörram

1
2

3

4
5
6

3
4
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4. Montera Gångjärnsskydd som ingår i leveransen. 

5. Öppna dörren med den medlevererade sugkoppen. Lägg då 
på sugkoppen och vrid den fast.

6. Lossa skruvarna på den motsatta sidan om gångjärnet.

7. Placera distanshållarna på fästvinklarna och skruva på dem 
tillsammans. Alltefter dörrstopp motsvarande annan position.

8. Skjut nu in enheten komplett i vrån. Kontrollera avstånden 
runt omkring enheten. Distanshållarna hjälper dig att 
positionera enheten i en plan linje framtill i vrån. Lossa 
skruvarna (1), skjut distanshållarna mot möbelväggen och 
skruva fast skruvarna igen. 

1

1



CASO WineDeluxe WD 17110

DE

EN

FR

IT

NL

SV

ES

RU

PT

9. Fäst enheten med de medlevererade skruvarna genom 
distanshållarna och fästvinklarna på möbelkroppen.

10. Bryt av distanshållarens främre del (x). Denna del kan kasseras.

11. Sätt på skydden som ingår i leveransen.

12. Montera täckprofi lerna som ingår i leveransen.

x
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10. Bryt av distanshållarens främre del (x). Denna del kan kasseras.

11. Sätt på skydden som ingår i leveransen.

12. Montera täckprofi lerna som ingår i leveransen.

x

 4.7  Anpassa dörren

1. För anpassningen i riktning X ska du ta bort dörrtätningen. 

Z

Z

X X

2. Ta bort skydden.

3. Lossa skruvarna från position 2 och sätt dem i position 3. 
Lossa skruvarna på position 1 och anpassa/rikta dörren.

4. Dra åt skruvarna motsvarande på position 1 och 3.

5. Montera skyddet.

X

1 2 3

1 2 3
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6. Montera dörrtätningen.

7. För anpassning i riktning Z ska du ändra ställfötternas höjd. 

 4.8 Öppna dörren

• När enheten är komplett ansluten kan man öppna dörren 
med ett lätt tryck på dörramen. Sensorn reagerar och dörren 
öppnas något. Öppna sedan dörren helt med handen.

• Om enheten inte är påkopplad eller elkontakten inte är 
ansluten behöver du sugkoppen, som ingår i leveransen, för 
att öppna dörren. Placera sugkoppen i mitten av dörren och 
öppna dörren försiktigt en liten bit. Sedan kan du öppna den 
helt med handen.

 4.9 Förvaringshyllor av trä 

Den övre träförvaringshyllan kan dras ut och tryckas in som en 
låda med hjälp av kullagrade utdragsskenor.

  4.9.1 Ta bort träförvaringshyllan

1. Dra ut träförvaringshyllan komplett och ta bort alla fl askor. 
2. Dra hyllan uppåt så att den har ur skenan. 
3. Ta nu hyllan ut ur enheten.    

  4.9.2 Sätt in träförvaringshyllan

1. Dra ut skenorna komplett. 
2. Placera hyllan bak i skruvarna på skenorna.
3. Skjut in hyllan i enheten och tryck ner hyllan i den främre 

delen tills den snäpper in komplett i de främre skruvarna.  
4. Tryck nu in träförvaringshyllan komplett i enheten.

OBS
 Var noga med att träförvaringshyllorna snäpper in ordentligt 

innan du fyller på enheten med fl askor. 
 Se till att fl askorna fördelas jämnt invändigt i enheten.
 Lagra aldrig fl askor i enheten utan en underliggande träför-

varingshylla. Annars kan fl askor trilla ur när enheten öppnas. 
Det kan leda till person- och sakskador.

 Se till att du skjuter in hyllan komplett så att dörren kan stän-
gas ordentligt.

4.9.3 Trähylla med förvaringsställ
Den nedre träförvaringshyllan har inga kullagrade utdragsskenor. 
På denna hylla går det att lagra 11 fl askor. Du kan enkelt lyfta upp 
hyllan och ta ut den.  

Du kan dessutom montera ett förvaringsställ för att lagra sam-
manlagt 12 fl askor jämnt och i en linje med siktfönstrets under-
kant för att presentera dessa i enheten (se ”Flaskförvaring”).
1. Plocka ut alla fl askor.
2. Ta ut den nedre träförvaringshyllan. 
3. På hyllans undersida fi nns förborrade hål. 
4. Stoppa in ställanordningarna av rostfritt stål i hålen.

5. Ställ nu in den hopmonterade hyllan i enheten. 

OBS
 När du drar ut fl askor ska du tänka på att träförvaringshyllan 

med förvaringsstället inte är fi xerad i vinkylskåpet.
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 4.10  Alternativ för fl askförvaring

Specifi kationen för den maximala fl askförvaringen avser standard 
Bordeux-fl askor med en diameter på högst 76 mm.

  4.10.1 Pyramidlagring
Du kan lagra upp till 17 fl askor samtidigt. 

  4.10.2 Flasklagring med förvaringsställ

För att kunna presentera 12 fl askor jämnt fördelade och i en linje 
med siktfönstret kan du montera förvaringsstället på den nedre 
hyllan. 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 

 4.11  Byte av aktivt kolfi lter

Byt ut det aktiva kolfi ltret (Caso-artikel nr. 692) en gång per år.
1. Ta först ut fl askorna som befi nner sig framför det aktiva 

kolfi ltret.
2. Byt ut det gamla fi ltret mot ett nytt genom att dra ut det 

gamla och sätta in det nya. 

 4.12 Märkskylt

Märkskylten med anslutnings- och eff ektdata fi nns på enhetns 
baksida.

 5 Manövrering och drift
I detta avsnitt får du viktig information kring manövreringen av 
apparaten. Följ dessa anvisningar för att undvika risker och skador.

 5.1 Manöverelement

  5.1.1 Symboler i displayen

1 32 4 5

Öka temperaturen

Sänka temperaturen

Visa

Ljusstyrning 

På/av

1
2
3

4
5

ECO-läget är aktivt

Enheten sänker temperaturen: Symbolen släcks så snart 
enheten har nått den inställda temperaturen. 

Dörren är stängd

Temperaturvisning i °C 

Temperaturindikering i °F
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 5.2 Enhetens drift

  5.2.1 Till- och frånkoppling

1. Anslut kontakten till vägguttaget.
2. På/Av-knappen blinkar. 
3. Tryck på På /Av-knappen.
4. Den sist inställda temperaturen visas i displayen.
5. För att stänga av enheten håller du På/Av-knappen intryckt 

tills indikeringen i displayen slocknar.

5.2.2 Temperaturinställning

1. Slå på enheten. 
2. Den sist inställda temperaturen visas i displayen.
3. Genom att samtidigt trycka på båda pilknapparna kan du 

växla mellan °C och °F i temperaturvisningen.
4. Inställningen av den valda temperaturenheten sparas när 

indikeringen i displayen slutar att blinka och lyser konstant.
5. Genom att trycka på båda pilknapparna kan du ställa in tem-

peratur i 1-steg i skalan från 5 °C till 20 °C (41 °F till 68 °F).
6. Ca 5 sekunder efter sista tryck på knappen sparas den öns-

kade temperaturen och indikeringen i displayen slutar att 
blinka och lyser kontinuerligt.

7. Nu visas enhetens aktuella temperatur. 

OBS

 Temperaturrekommendation för rödvin: 12°C – 18°C och 
vitvin: 6°C – 10°C. 

 Enheten når de bästa kyl- och förbruksresultaten med en 
rekommenderad omgivningstemperatur på 16 - 20 °C. 

 Temperaturen i enheten är beroende av omgivningstempe-
raturen och antalet fl askor samt den valda temperaturen. 

 Beakta att enheten är avsedd för kylning av vin. Den maxi-
mala temperaturen som kan uppnås inuti enheten får inte 
ligga väsentligt ÖVER omgivningstemperaturen på installa-
tionsplatsen.

 5.3 Belysning

5.3.1 Inställning av Eco-läge

När ECO-läget är aktiverat är enhetens interiör inte belyst med 
stängd dörr. 

1. Tryck på ljusknappen.
2. I displayen visas symbolen ”ECO”.
3. Stäng dörren. 
4. LED-belysningen slocknar automatiskt. När dörren öppnas 

igen tänds belysningen. 
5. För att avaktivera ECO-läget trycker du igen på ljusknappen. 

LED-fälten lyser nu kontinuerligt, även när dörren är stängd. 

OBS
 För att spara energi stängs belysningen av efter 4 timmar. 

5.3.2 Inställning av ljusstyrkan

Du kan ställa in ljusstyrkan på fyra olika nivåer. Nivåerna är 25 %, 
50 %, 75 % och 100 %.

1. Slå på enheten. 
2. LED-fälten lyser upp. 
3. Håll ljusknappen intryckt.
4. Enheten piper snabbt en gång. 
5. Tryck en gång till snabbt på ljusknappen och du kan välja 

mellan de fyra ljusnivåerna.

 5.4 Stänga av ljudet

För att stänga av enhetens ljud ska du trycka samtidigt på knap-
pen med pilen neråt och ljusknappen. Med denna knappkombi-
nation kan du åter slå på ljudet.

 5.5  WiFi-kontroll

Du kan alternativt kontrollera eller programmera enheten med 
en app via WiFi. Anslut till enheten genom att samtidigt try-
cka på ljusknappen och på På/Av-knappen. Om du har startat 
„anslutningsläget“ av misstag trycker du kort på on/off -tangen-
ten. Ladda ner CASO Control-appen på din smarttelefon eller 
surfplatta. Mer information om appen, dess funktioner samt en 
installationsanvisning fi nner du på vår webbsida
www.casoapp.com/help.

 6 Rengöring och skötsel
I detta avsnitt får du viktiga anvisningar om rengöring och skötsel 
av apparaten. Följ anvisningarna för att undvika skador på appara-
ten till följd av felaktig rengöring.

  
FÖRSIKTIGHET

Tänk på följande säkerhetsanvisningar innan du påbörjar rengö-
ring av apparaten:
 Rengör enheten grundligt, innan den tas i drift.
 Stäng av enheten, dra ut kontakten från vägguttaget och 

avlägsna alla fl askor innan du rengör den.
 Rengör aldrig enheten med hårda, skrapande eller slipande 

rengöringsmedel som t.ex. stålull eller liknande.

 6.1 Rengöring

 Interiör
Rengör interiören med ljummet vatten, en mjuk trasa och ett milt 
rengöringsmedel. Torka av enheten grundligt med en mjuk trasa.

 Dörrtätning
Var särskilt uppmärksam på att dörrtätningen är ren så att enhe-
ten kan fungera felfritt. Du kan ta loss tätningen för rengöring 
och torka av den med en fuktig trasa.

 Hölje
Utsidan på höljet rengörs med varmt vatten och ett milt rengö-
ringsmedel. Torka sedan grundligt med en mjuk trasa.

 Frånluftsöppning/fl äkt
Frånluftsöppningen kan t.ex. vara blockerad genom damm och 
påverka enhetens kyleff ektivitet negativt.

 Automatisk avfrostningsfunktion
Enheten förfogar över en automatisk avfrostningsfunktion. Du 
behöver inte avfrosta enheten manuellt. 

 7 Åtgärdande av störningar
I detta avsnitt får du viktiga anvisningar om lokalisering och åt-
gärdande av störningar. Följ anvisningarna för att undvika risker 
och skador.

 7.1  Säkerhetsanvisningar

FÖRSIKTIGHET
 Elektriska apparater får enbart repareras av fackpersonal, som 

utbildats av tillverkaren.
 Genom felaktiga reparationer kan betydande risker uppstå 

för användaren och för skador på apparaten.
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 7.2  Störningsorsaker och åtgärder

Nedanstående uppställning är ett hjälpmedel vid lokalisering 
och åtgärdande av mindre störningar.

Störning Möjlig orsak

Kyleff ekten är dålig.

•  Kontrollera temperaturinställningen.
•  Omgivningen kräver eventuellt en 
annan inställning.
•  Dörren öppnas för ofta.
•  Dörren har inte stängts komplett.
•  Dörrtätningen håller inte tillräckligt tätt.
•  Vinkylskåpet har inte tillräckligt mycket 
avstånd.
•  Omgivningstemperaturen kräver even-
tuellt en annan inställning.

Ljuset fungerar inte. Kontakta kundtjänsten.

Vibrationer och/eller 
enheten bullrar my-
cket. Dörren stänger 
inte ordentligt.

•  Kontrollera att enheten står plant.
•  Dörren stänger inte ordentligt.
•  Dörrarna har monterats bakvänt eller 
felaktigt.
•  Tätningen är sliten. Hyllorna har försk-
jutits.

Inget driftsljud kan 
höras (kompressor).

Kompressor startar inte om rumstempe-
raturen är lägre än den önskade tempe-
raturen.

Gurglande ljud som 
tyder på vätska.

Kompressorns ljud när den startar eller 
stoppar. Kylmedlets ljud i kylkretsen.

Den automatiska öp-
pningen av dörren 
fungerar inte. 

Ta loss tätningarna och knåda dessa 
ordentligt. Sätt tillbaka dörrtätningarna. 

Felsignal  H1

visas i displayen

Dörren har stått öppen i längre än 1 
minut. Det uppstår en temperaturförlust 
invändigt i enheten.

Felsignal  H2

visas i displayen

Fel på temperatursensorn – Kontakta 
kundtjänsten.

Felsignal H3 Kylmedelläckage - Kontakta kundtjäns-
ten.

Felsignal „–“ Felaktig kompressoreff ekt - Kontakta 
kundtjänsten.

Felsignal CE1 WiFi-anslutning till WiFi-modulen fi nns, 
dock ingen anslutning till internet.

Felsignal CE2
DNS-fel – WiFi-anslutning till routern 
fi nns, dock ingen anslutning till internet-
servern.

Felsignal CE3 CASO Cloud-servern kan inte nås

Felsignal CE4 WiFi kunde inte hittas, ev. är signalen för 
svag

Felsignal CE5 Update-servern kan inte nås

OBS
 Hvis du ikke kan løse problemet med de ovennævnte skridt, 

bedes du henvende dig til kundeservicen.

 8  Avfallshantering av uttjänt apparat
Uttjänta elektriska och elektroniska apparater innehål-
ler ofta alltjämt värdefulla material. De innehåller emel-
lertid också skadliga ämnen, vilka varit nödvändiga för 
apparaternas funktion och säkerhet. I hushållssoporna 
eller felaktigt hanterade kan dessa skada såväl den 
mänskliga hälsan som miljön. Under inga förhållanden 
får du kasta din uttjänta apparat i hushållssoporna.

OBS  
 Vänd dig till på din bostadsort anordnat uppsamlingsställe 

för återlämning och återvinning av uttjänt elektrisk och elek-
tronisk apparatur. Information fi nns hos din kommun eller din 
handlare.

 Se till att er gamla utrustning förvaras barnsäkert tills den 
transporteras bort: ta bort lådorna, partitionerna och glidin-
satserna från insidan, så att barn inte kan skadas av misstag.

 Drivmedlet inne i apparaten är brännbart. Avfallshanteringen 
av detta brandfarliga material måste ske i överensstämmelse 
med de nationella bestämmelserna.

 8.1 Avfallshantering av emballaget
Emballaget skyddar apparaten mot transportskador. 
Förpackningsmaterialen har valts efter miljövänliga och av-
fallshanteringstekniska aspekter och är därför återvinnings-
bara. Återvinning av förpackningen i materialkretsloppet sparar 
råmaterial och minskar avfallsberget. Lämna förpackningsmaterial 
som inte längre behövs till ett uppsamlingsställe på din ort.

 9 Garanti
Från och med försäljningsdagen ger vi för denna produkt en 
garanti på 24 månader för brister som kan härledas till tillver-
knings- eller materialfel. Vår garanti gäller för Tyskland, Österrike 
och Nederländerna. Vänligen kontakta oss när det gäller ett annat 
land. 
Dina lagstadgade garantianspråk enligt tysk civilrättslag (§437 ff . 
BGB) påverkas inte. Ianspråktagandet av dina lagstadgade garan-
tirättigheter är kostnadsfritt. Garantin omfattas inte av skador som 
har uppstått på grund av felaktig behandling eller användning 
samt brister som endast påverkar enhetens funktion eller värde 
marginellt. Dessutom är slitagedelar, transportskador, såvida vi 
inte kan hållas ansvariga för dessa, samt skador som har orsakats 
av reparationer som inte har genomförts av oss, uteslutna från 
garantin. 
Denna enhet är konstruerad och prestandamässigt utformad för 
användning i privata områden (hushållsanvändning). En eventuell 
användning för kommersiella syften omfattas endast i den mån av 
garantin i vilken den kan likställas med en privat användning. Den 
är inte avsedd för en mer omfattande kommersiell användning. 
Vid berättigade reklamationer kommer vi efter vår egen bedöm-
ning att antingen reparera den bristfälliga enheten eller byta ut 
den mot en felfri enhet. Uppenbara defekter skall reklameras inom 
14 dagar efter leverans. Ytterligare anspråk är uteslutna. 
För att kunna göra anspråk på garantin ber vi dig att kontakta 
oss innan du återsänder enheten till oss (alltid med kvitto resp. 
köpebevis!). Våra kontaktuppgifter (”garantigivare”) fi nns i början 
på denna bruksanvisning.
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 1 Informações gerais
Por favor, ler atentamente as informações contidas neste manual 
de modo a se familiarizar com o seu aparelho e poder desfrutar de 
todas as suas funções. Seu aparelho irá servi-lo por muitos anos 
se você conservar e cuidar dele adequadamente. Esperamos que 
goste de usá-lo.

 1.1 Informações sobre este manual
Este manual de instruções faz parte do WineDeluxe WD 17 (adi-
ante designado por aparelho) e fornece instruções importantes 
de instalação, segurança, utilização e manutenção do aparelho. O 
manual de instruções deve ser mantido sempre junto do aparelho. 
Este manual deve ser lido e usado por todas as pessoas que irão 
manusear o aparelho durante a sua:
•  Instalação,   •  Utilização,
•  Resolução de avarias  •  Limpeza e manutenção. 
Guardar este manual de instruções em lugar seguro, de modo a 
poder entregar junto com o aparelho em caso de revenda. 

 1.2 Advertências
Os seguintes sinais de aviso de perigo são utilizados neste manual 
de instruções:

PERIGO
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmen-
te perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode 
resultar na morte ou em ferimentos graves.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 

de morte ou de ferimentos graves.

AVISO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmen-
te perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode 
resultar em ferimentos graves.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 

de ferimentos graves.

ATENÇÃO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmen-
te perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode 
resultar em ferimentos ligeiros.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 

de ferimentos ligeiros.

  
Um aviso deste tipo indica informação adicional, que irá facilitar 
a utilização deste aparelho.

 1.3  Limitação de responsabilidade
Todas as informações técnicas, dados e informações contidas 
neste manual para se proceder a instalação, operação e manu-
tenção encontram-se atualizados á data de impressão, e foram 
compilados de acordo com toda a nossa experiência e conhe-
cimento adquiridos previamente.  A informação, ilustrações e 
descrições contidas neste manual do usuário, não podem servir de 
fundamento para posteriores diligencias legais. O fabricante não 
assume responsabilidades por danos decorrentes do:
•  Não cumprimento das instruções contidas neste manual 
• Outros usos além dos previstos neste manual de instruções 
• Reparações não autorizadas
• Uso de peças de reparação não autorizadas 
• Quaisquer alterações técnicas e/ou modifi cações não autorizadas
• Uso de acessórios não aprovados
Não é recomendado que se proceda a quaisquer modifi cações no 
aparelho pois as mesmas irão invalidar a garantia do seu aparelho.  
Todas as traduções foram corretamente efetuadas de acordo com 
o nosso melhor know-how e compreensão. Pelo que não assumi-

NOTA

mos responsabilidade por quaisquer erros de tradução, mesmo 
que a tradução tenha sido realizada por nós ou por nossa indi-
cação. Somente o texto original em alemão será vinculativo.

 1.4 Direitos de autor (Copyright)
Este documento encontra-se abrangido por direitos de autor (co-
pyright). A CASO GmbH reserva-se todos os direitos, incluindo os 
de reprodução fotomecânica, duplicação e distribuição por qual-
quer outro meio (por exemplo: digitais, suporte papel, etc..), no 
seu todo ou em parte. Sujeito a alterações de conteúdo e técnicas. 

 2 Segurança
Neste capítulo encontrará informações de segurança importantes 
sobre a utilização deste aparelho. Este aparelho encontra-se em 
conformidade com normas de segurança em vigor. No entanto, o 
seu uso indevido pode resultar em ferimentos pessoais e danos.

 2.1 Utilização prevista 
Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico em espaços 
fechados para refrigerar vinho e outras bebidas. O aparelho foi 
concebido apenas para ser embutido.

Este aparelho destina-se a ser utilizado em casa e em áreas de 
aplicação semelhantes, tais como:
•  Áreas de cozinha de pessoal em lojas, escritórios e outras 
 áreas de trabalho;
•  Agricultura e por hóspedes em hotéis, motéis e outros 
 alojamentos;
•  Pensões que servem pequenos-almoços;
Qualquer outra utilização ou uma utilização que exceda esta é 
considerada imprópria.
  

AVISO

Aviso de perigo devido a um uso diferente do 
previsto! Diferentes tipos de perigo podem resultar 
de uma utilização diferente da qual foi prevista para 
este aparelho.
 Usar este aparelho exclusivamente para a sua 

utilização prevista. 
 Respeitar as instruções descritas neste manual 

de instruções.
Quaisquer danos resultantes de um uso diferente do previsto, não 
serão abrangidos pela garantia. O utilizador será o responsável 
exclusivo por qualquer risco/dano que daí possa ocorrer.

 2.2 Informações gerais de segurança 

NOTA

Por favor, respeite as seguintes indicações de se-
gurança geral no que diz respeito a segurança da 
manipulação do dispositivo.
 Verifi que o aparelho quanto a danos visíveis 

externos antes da sua utilização. Não opere um 
aparelho danifi cado.

 Se o cabo de alimentação deste aparelho for 
danifi cado, deve ser substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço pós-venda ou por uma pessoa 
com as mesmas qualifi cações, a fi m de evitar 
riscos.
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NOTA

 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a 
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência e conhecimentos, se 
forem supervisionados ou lhes tiverem sido dadas 
instruções relativas à utilização do aparelho de 
uma forma segura e compreenderem os perigos 
envolvidos. 

 A limpeza e a manutenção pelo utilizador não 
podem ser efetuadas por crianças.

 As crianças não devem brincar com o aparelho.
 Mantenha o aparelho e o seu cabo de alimentação 

longe de crianças com menos de 8 anos.
 Não proceda a quaisquer modifi cações no apa-

relho ou no cabo de alimentação. Só devem ser 
efetuadas reparações por uma ofi cina especiali-
zada, uma vez que os aparelhos mal reparados 
põem em perigo o utilizador. Observe também 
as condições de garantia em anexo.

 Os componentes defeituosos só podem ser sub-
stituídos por peças sobressalentes originais. Só 
estas peças podem garantir que irão satisfazer os 
requisitos de segurança.

 Puxe as gavetas pelas pegas encastradas. Tenha 
cuidado com os dedos para não os entalar entre 
as gavetas e o aparelho.

 A tomada deve ser de livre acesso para o caso de 
ser necessário desligar rapidamente o aparelho 
da rede.

 Se a porta estiver aberta durante muito tempo, 
a temperatura nos compartimentos do aparelho 
pode subir consideravelmente.

 Se o refrigerador for deixado vazio durante muito 
tempo, desligue-o, descongele-o, limpe-o e deixe 
a porta aberta para evitar a formação de bolor.

 Utilize o aparelho apenas como descrito no 
manual de instruções para evitar possíveis lesões 
provocadas por utilização indevida.

 Não utilize o aparelho
•  se o próprio aparelho ou peças estiverem dani-
fi cados, 
•  se a fi cha ou o cabo de alimentação estiver 
danifi cado, 

 Desenrole sempre completamente o cabo de 
alimentação antes da sua utilização. Certifi que-se 
de que o cabo de alimentação não é danifi cado 
por arestas afi adas ou objetos quentes.

 Utilize o aparelho apenas com acessórios originais.
 Para embutir o aparelho deve ser previsto um 

espaço com 560-570 cm x 445 cm x 560 cm de 
tamanho (ver fi gura “Medidas para embutir”).

NOTA

 Observe as distâncias mínimas até aos móveis 
circundantes de acordo com a fi gura „Ventilação 
do aparelho“.

 Fixe o aparelho como descrito no capítulo “Insta-
lação numa unidade de cozinha”.

  2.3 Fontes de perigo

  2.3.1 Perigo de incêndio / Perigo devido a materiais 
  combustíveis / Perigo de explosão
  

PERIGO

Se o aparelho não for utilizado corretamente, 
existe perigo de incêndio ou explosão devido à 

infl amação do seu conteúdo.
Observe as seguintes instruções de 
segurança para evitar o perigo de incên-
dio: Advertência: Perigo de incêndio / 

Perigo devido a materiais combustíveis
 Não guarde neste aparelho substâncias explosi-

vas, tais como recipientes de aerossóis com gás 
propulsor infl amável.

 O propulsor no interior do aparelho é infl amável. 
 O circuito de refrigeração do aparelho não pode 

ser danifi cado.
 Não utilize aparelhos elétricos no interior do 

aparelho.
 Não armazenar nesta unidade substâncias ex-

plosivas, tais como latas de spray com propulsor 
infl amável.

 Não utilize dispositivos mecânicos ou outros mei-
os para acelerar o processo de descongelamento.

 Nunca limpe o aparelho e as peças do aparelho 
com líquidos altamente infl amáveis. Os gases 
resultantes podem representar um risco de 
incêndio ou explodir.

 Não armazene ou utilize gasolina ou outros 
gases e líquidos infl amáveis perto deste ou de 
outro(s) aparelho(s). Os gases podem represen-
tar um risco de incêndio ou explodir.

  2.3.2 Perigo por corrente elétrica

PERIGO

Perigo de vida devido à corrente elétrica!
Há perigo de vida quando se entra em contacto 
com cabos ou componentes sob tensão!
Observe as seguintes instruções de segurança para 
evitar o perigo devido à corrente elétrica:
 Nunca abra a caixa do aparelho. Se as ligações 

sob tensão forem tocadas e a estrutura elétrica 
e mecânica for alterada, há um risco de choque 
elétrico. Além disso, podem ocorrer avarias no 
aparelho. 
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PERIGO

 Não opere o aparelho se a fi cha ou o cabo de 
alimentação estiver danifi cado, se não funcionar 
corretamente ou se tiver caído ou sido danifi ca-
do. Se a fi cha ou o cabo de alimentação estiver 
danifi cado, deve ser substituído pelo fabricante 
ou pelo seu agente de serviço, a fi m de evitar 
riscos.

 3 Instalação
Este capítulo inclui algumas dicas importantes sobre o arranque 
do aparelho. Siga estas dicas para evitar danos e perigos:

  3.1 Informação de segurança

AVISO
Ligar o aparelho pode causar danos a pessoas ou danos materi-
ais. Ter em conta as precauções indicadas, a fi m de evitar riscos:
 Os materiais de embalagem não devem ser usados como 

brinquedos. Perigo de asfi xia.
 Devido ao peso elevado do aparelho, transporte, desembale 

e monte o aparelho pelo menos com duas pessoas.

 3.2 Material fornecido 

O aparelho vem de fábrica com os seguintes componentes:
•  WineDeluxe WD 17  
•  1 x prateleira de madeira com corrediças para rolamentos 
 de esferas  +
•  1 x prateleira de madeira 
•  2 x suporte em aço inoxidável
•  Parafusos sobressalentes para a mudança do batente da porta
•  Manual de instruções

Âmbito de entrega para instalação
1. 2 x suportes angulares
2. 2 x coberturas para os suportes angulares
3. 2 x distanciadores   
4. 1 x Cobertura de dobradiça PP1  
5. 1 x Cobertura de dobradiça PP2 
6. 6 x parafusos 
7. 1 x Chave de bocas 
8. 1 x Ventosa  
9. 3 x perfi s de cobertura  

NOTA  
 Examinar o aparelho para verifi car se está completo e se tem 

algum dano visível. 

NOTA
 Imediatamente contactar o transportador, seguradora e 

fornecedor, caso o aparelho esteja incompleto ou danifi cado 
devido a embalamento inadequado ou com o transporte. 

 3.3 Desembalar

Proceda como se segue para desembalar o aparelho:
• Retire o aparelho da caixa e remova o material de embalagem 

interior e exterior.
• O aparelho só deve ser transportado em pé.
• O aparelho não pode ser inclinado mais do que 45 graus, caso 

contrário o sistema de refrigeração pode ser danifi cado.
• Limpe o interior com água morna e um pano macio.
• Conecte o aparelho com a corrente só depois de esperar pelo 

menos 24 horas e ligue-o, colocando só a seguir garrafas de 
vinho ou outras bebidas no aparelho.

NOTA  
 Retire a película protetora apenas pouco tempo antes de 

instalar o aparelho no local de utilização, a fi m de evitar 
arranhões e sujidade.

 Se possível, guardar a embalagem original durante o período 
de garantia para poder embalar o aparelho corretamente se 
for necessário fazer uso da garantia.

AVISO
 Cuidado! Um aparelho não embutido pode tombar!

 3.4 Requisitos para o local de instalação

Para um funcionamento seguro e sem falhas do aparelho, o local 
de instalação deve cumprir os seguintes requisitos:
• Instale o seu aparelho num móvel concebido para este fi m, 

que tenha capacidade de carga sufi ciente, mesmo quando o 
aparelho estiver completamente carregado.

• Não instale o aparelho num local com luz solar direta ou per-
to de fontes de calor (fogão, aquecedor, radiadores, etc.). A luz 
solar direta e as fontes de calor podem afetar negativamente 
o consumo de energia e o desempenho de refrigeração. 

• O aparelho foi concebido apenas para uso interior. Não insta-
le o aparelho num ambiente húmido ou muito húmido.

• Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 
temperaturas ambientes de 16-38 °C.

AVISO  
Risco de incêndio devido à humidade!
 Se as partes sob tensão ou o cabo de rede fi carem húmidos, 

isso pode conduzir a um curto-circuito.
 O aparelho destina-se a ser usado em espaços fechados. Não 

opere o aparelho ao ar livre ou em áreas onde esteja exposto 
a salpicos de água ou humidade.

  !

1 2

3

6 7

9

8

4 5
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• Não coloque o aparelho num ambiente quente ou perto de 
material combustível.

• AVISO: não feche as aberturas de ventilação na caixa do apa-
relho (e na caixa para embutir).

• A tomada deve estar facilmente acessível para que o cabo de 
alimentação possa ser facilmente retirado, se necessário.

• Por razões de poupança de energia, por favor certifi que-se 
de que a porta do aparelho está fechada durante o funciona-
mento.

 3.5 Conexão elétrica

Para um funcionamento seguro e sem falhas do aparelho, devem 
ser observadas as seguintes instruções ao efetuar a ligação elétrica:
• Ligue o aparelho a uma tomada devidamente instalada, 

cujos dados elétricos correspondem aos dados da placa de 
identifi cação.

• O aparelho só pode ser ligado à rede através de um cabo de 
extensão no máximo com 3 metros de comprimento, não 
enrolado, com uma secção transversal de 1,5 mm². É proibida 
a utilização de fi chas múltiplas ou tomadas múltiplas devido 
ao risco de incêndio associado.

• Certifi que-se de que o cabo de alimentação não está dani-
fi cado e não é colocado sob ou sobre superfícies quentes 
ou afi adas. Instale o cabo de alimentação de modo a não 
tropeçar nele.

• O aparelho não está concebido para ser operado com um 
conversor de corrente contínua-corrente alternada.

• A tomada tem de estar protegida por um disjuntor de 16A.
• A segurança elétrica do aparelho só está garantida se este 

for ligado a um sistema de condutores de proteção devida-
mente instalado. Em caso de dúvida, solicite a verifi cação da 
instalação da casa a um eletricista qualifi cado. O fabricante 
não pode ser responsabilizado por danos causados por um 
condutor de proteção em falta ou interrompido.

 4  Design e funções
 Este capítulo fornece-lhe informações importantes sobre a 
estrutura e a função da unidade.

 4.1  Medidas do aparelho

Vista lateral

* A altura de instalação pode ser aumentada até 455,5 mm por 
meio dos pés de ajuste.

16

560 - 570

min. 445
min. 560

min. 200 cm²

min. 200 cm²

555

440,5 *

595

455

7
559

254

60

1100

115°

max. 1000

7,5

Vista de cima

 4.2 Medidas para embutir

O armário da cozinha tem de estar alinhado horizontal e vertical-
mente.

NOTA

 Espessura mínima da parede do corpo do móvel = 16 mm.

O cabo tem 1,5 m de comprimento. A tomada não pode estar 
localizada atrás do aparelho e deve ser de fácil acesso.
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AVISO
 Risco de ferimentos devido à queda da porta! Se as dobradi-

ças não forem devidamente apertadas, a porta pode cair para 
fora. Isso pode levar a lesões graves e danos na porta. 

1. O aparelho deve ser desligado da corrente quando se muda o 
batente da porta. 

2. Abra a porta.
3. Remova as coberturas e os parafusos no aparelho.

4. Desmonte a porte e vire-a 180°.

5. Coloque a porta sobre o aparelho. A porta precisa de ser 
segurada por uma pessoa enquanto a outra pessoa aperta os 
parafusos nas partes superior e inferior do aparelho.

6. Coloque a cobertura. Controle se a porta está fi rmemente 
montada e se fecha corretamente.

A instalação do aparelho só pode ser efetuada por pessoal 
formado. Para isso são necessárias pelo menos duas pessoas. 
Verifi que as medidas para embutir antes da instalação.

 4.3  Ventilação do aparelho

NOTA

 A conduta de ar deve ter pelo menos 200 cm², desde a aber-
tura de ventilação inferior até à parte superior traseira.

Tipos de ventilação do aparelho

1. Diretamente acima do aparelho
2. Acima do armário para embutir
3. Na frente do armário para embutir com grelha decorativa

NOTA

 Ao utilizar grelhas decorativas, deve ter-se em conta que a 
secção transversal de ventilação livre corresponde à soma 
das aberturas individuais na grelha. Um recorte de apenas 
200 cm² para a instalação da grelha de ventilação não é, 
portanto, sufi ciente.

 4.4  Panorâmica geral

 4.5 Mudança do batente da porta

As dobradiças da porta só devem ser mudadas por pessoal 
instruído. Para a mudança são necessárias pelo menos duas 
pessoas. Se quiser mudar o batente da porta, deve fazê-lo ANTES 
da instalação. 

AVISO

Risco de ferimentos e danos materiais
 Peso elevado da porta. Efetue a mudança apenas se for possí-

vel aguentar o peso ao levantar a porta.

1 2 3

1

2

5

6

painel de controlo

prateleira de madeira com 
corrediças para rolamentos 
de esferas 

 fi ltro de carvão activado

prateleira de madeira

selagem da porta

moldura da porta

1
2

3

4
5
6

3
4
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 4.6 Instalação numa unidade de cozinha 

Antes da instalação, verifi que as medidas para embutir e observe 
as instruções. 

AVISO
Perigo de incêndio devido a curto-circuito!
 Ao inserir o aparelho no nicho, não aperte, entale nem danifi -

que o cabo de ligação à rede.
 Não opere o aparelho com um cabo de ligação à rede defei-

tuoso.

1. Instale o cabo de alimentação na área da tomada.
2. Insira o aparelho 2/3 para dentro do corpo do móvel.

3. Desaparafuse os pés até a parte superior do aparelho estar 
nivelada com o corpo do móvel.

4. Monte os distanciadores incluídos no fornecimento. 

5. Abra a porta com a ventosa fornecida. Para isso, coloque a 
ventosa e rode-a fi rmemente.

6. Retire os parafusos do lado afastado da dobradiça.

7. Coloque os distanciadores nos suportes angulares e aparafu-
se-os uns aos outros. Conforme o batente da porta, mude 
correspondentemente a posição.
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8. Insira completamente o aparelho no nicho com cuidado. 
Verifi que as distâncias a toda a volta. Os distanciadores 
ajudam a posicionar o aparelho alinhado com a frente do 
nicho. Desaperte os parafusos (1), mova os distanciadores 
para a parede do móvel e aperte novamente os parafusos. 

9. Fixe o aparelho ao corpo do móvel com os parafusos 
fornecidos através dos distanciadores e dos suportes 
angulares.

1

1

10. Dobre a parte frontal (x) do distanciador. Esta parte pode ser 
eliminada.

11. Coloque as coberturas incluídas no fornecimento.

x
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12. Monte os perfi s de cobertura incluídos no fornecimento.

 4.7  Alinhar a porta

Z

Z

X X

1. Para o alinhamento na direção X, remova a vedação da porta. 

2. Retire as coberturas.
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3. Desaperte os parafusos da posição 2 e coloque-os na posição 
3. Desaperte os parafusos na posição 1 e alinhe a porta.

4. Em seguida, aperte correspondentemente os parafusos nas 
posições 1 e 3.

5. Coloque a cobertura.

6. Coloque a vedação da porta.

7. Para o alinhamento na direção Z, mude a altura dos pés de 
ajuste. 

X

1 2 3

1 2 3

 4.8 Abrir a porta

• Quando o aparelho estiver completamente conectado, a 
porta pode ser aberta com uma leve pressão na moldura da 
porta. O sensor reage e a porta abre-se um pouco. Em segui-
da, abra a porta por completo com a mão.

• Se o aparelho não estiver ligado ou a fi cha não estiver inseri-
da, precisa da ventosa fornecida para abrir a porta. Coloque 
a ventosa no centro da moldura da porta e, a seguir, puxe 
cuidadosamente a porta para abrir um pouco. Em seguida, 
abra a porta por completo com a mão.

 4.9 Prateleiras de madeira  
A prateleira de madeira superior pode ser puxada para fora e 
empurrada para dentro como uma gaveta devido às calhas com 
rolamentos de esferas. 

  4.9.1 Retirar a prateleira de madeira

1. Puxe completamente a prateleira de madeira para fora e 
remova as garrafas. 

2. Puxe a prateleira para cima de modo a que se desencaixe da 
calha à frente. 

3. Retire a prateleira do aparelho. 

 4.9.2 Inserir a prateleira de madeira

1. Puxe as calhas completamente para fora. 
2. Conduza a prateleira para dentro das cavilhas das calhas na 

parte de trás.
3. Deslize a prateleira para dentro do aparelho e pressione-a 

para baixo na parte da frente até encaixar nas cavilhas da 
frente.  

4. Empurre a prateleira de madeira completamente para den-
tro do aparelho.
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NOTA
 Assegure cuidadosamente que as prateleiras de madeira 

estão devidamente encaixadas antes de colocar garrafas 
sobre elas. 

 Certifi que-se de que as garrafas são distribuídas uniforme-
mente no interior.

 Não guarde garrafas sem uma prateleira de madeira por 
baixo no aparelho. Se o aparelho for aberto, as garrafas 
podem cair para fora. Isso pode provocar ferimentos e danos 
materiais.

 Certifi que-se de empurrar a gaveta completamente para 
dentro, para que a porta possa ser fechada corretamente.

4.9.3 Prateleira de madeira com suporte

A prateleira inferior não tem calhas com rolamentos de esferas. Na 
prateleira de madeira podem ser armazenadas 11 garrafas. Pode 
simplesmente levantar a prateleira e retirá-la.  

Pode ser montado um suporte adicional para armazenar um total 
de 12 garrafas de forma uniforme e nivelada com o bordo inferior 
do visor e para as apresentar no aparelho (ver „Armazenamento 
de garrafas“).

1. Retire todas as garrafas.
2. Retire a prateleira de madeira inferior. 
3. Na parte inferior da prateleira há orifícios pré-perfurados. 
4. Insira os suportes em aço inoxidável nos orifícios.

5. Coloque a prateleira montada no aparelho.

NOTA
 Ao retirar garrafas, certifi que-se de que a prateleira de madei-

ra com o suporte não está fi xada no refrigerador de vinho.

 4.10  Opções de armazenamento de garrafas

A especifi cação do armazenamento máximo de garrafas refere-se 
a garrafas padrão Bordeux com um diâmetro máximo de 76 mm.

  4.10.1 Armazenamento em pirâmide
Na totalidade podem ser armazenadas 17 garrafas. 

  4.10.2 Armazenamento de garrafas com suporte

Para apresentar 12 garrafas uniformemente no aparelho e nivelar 
com o visor, pode montar o suporte na prateleira inferior. 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 

max. 320 mm 

max. 320 mm 

max. 370 mm 
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 4.11  Substituir o fi ltro de carvão ativado

Substitua o fi ltro de carvão ativado (n.º de artigo Caso 692) uma 
vez por ano.
1. Para o efeito, retire as garrafas que se encontrem à frente do 

fi ltro de carvão ativado.
2. Substitua o fi ltro existente por um novo, puxando-o para fora 

e inserindo o fi ltro novo. 

 4.12 Placa de identifi cação

A placa de identifi cação com os dados de ligação e desempenho 
está localizada na parte de trás do aparelho.

 5 Controle e operação
Este capítulo tem instruções importantes sobre o funcionamento 
do aparelho. Observe as instruções para evitar perigos e dados.

 5.1 Elementos de comando

  5.1.1 Símbolos no display

1 32 4 5

Aumentar a temperatura

Diminuir a temperatura

Mostrar

Controlo da luz 

Ligado / Desligado

1
2
3

4
5

O modo ECO está activo

Unidade reduz a temperatura: O símbolo sai assim que a 
unidade atinge a temperatura defi nida. 

A porta está fechada

Indicação da temperatura em °C 

Indicação da temperatura em °F

 5.2 Utilização do aparelho

  5.2.1 Ligar e desligar

1. Insira a fi cha de alimentação na tomada.
2. A tecla ON/OFF pisca. 
3. Pressione a tecla ON/OFF.
4. A última temperatura confi gurada é mostrada no display.
5. Para desligar o aparelho, mantenha a tecla ON/OFF premida 

até que a indicação no display se apague.

5.2.2 Confi guração da temperatura

1. Ligue o aparelho. 
2. A última temperatura confi gurada é mostrada no display.
3. Pode alternar entre a indicação da temperatura em °C e °F 

premindo simultaneamente as duas teclas de setas.
4. A confi guração da unidade de temperatura selecionada é 

memorizada quando a indicação no display parar de piscar 
e estiver constantemente acesa.

5. Ao premir as duas teclas de setas, as temperaturas podem 
ser confi guradas em passos de 1 na gama de 5 °C a 20 °C (41 
°F a 68 °F).

6. Cerca de 5 segundos após a última pressão da tecla, a tem-
peratura pretendida é memorizada e a indicação no display 
deixa de piscar e fi ca constantemente acesa.

7. A temperatura atual do aparelho é indicada. 

NOTA
 Recomendação de temperatura para vinho tinto: 12°C – 

18°C e vinho branco: 6°C – 10°C. 
 O aparelho pode alcançar os melhores resultados de refri-

geração e consumo a uma temperatura ambiente recomen-
dada de 16-20 °C. 

 A temperatura no aparelho depende da temperatura ambi-
ente, do número de garrafas e da temperatura selecionada. 

 Por favor note que o seu aparelho serve para refrigerar vin-
ho. A temperatura máxima que pode ser atingida no interior 
não pode estar signifi cativamente ACIMA da temperatura 
ambiente no local de instalação.

 5.3 Iluminação

5.3.1 Confi gurar o modo Eco

Com o modo ECO ativado, o interior do aparelho não é ilumina-
do quando a porta está fechada. 

1. Prima a tecla de luz.
2. No display aparece o símbolo “ECO”.
3. Feche a porta. 
4. A iluminação LED desliga-se. Se abrir novamente a porta, a 

luz volta a acender-se. 
5. Para desativar o modo ECO, prima novamente a tecla de 

luz. As tiras de LED estão constantemente acesas, ou seja, 
mesmo quando a porta está fechada. 

NOTA
 Para poupar energia, a iluminação desliga-se após 4 horas. 

5.3.2 Confi guração da intensidade da luz

É possível ajustar a intensidade da luz em 4 níveis. Os níveis são 
de 25 %, 50 %, 75 % e 100 %.

1. Ligue o aparelho. 
2. As tiras de LED acendem. 
3. Mantenha a tecla de luz premida.
4. O aparelho emite um breve sinal sonoro. 
5. Ao premir brevemente a tecla de luz novamente, pode 

escolher entre os quatro níveis de luz.



CASO WineDeluxe WD 17128

DE

EN

FR

IT

NL

SV

ES

RU

PT

 5.4 Desligar o som

Para desligar o som do aparelho, prima a seta para baixo e a seta 
de luz ao mesmo tempo. Esta combinação de teclas também 
pode ser utilizada para voltar a ligar o som.

 5.5  Controlo WiFi

O aparelho pode opcionalmente ser controlado e programado 
via WiFi utilizando uma aplicação. Pode estabelecer ligação com 
o aparelho premindo a tecla de luz e a tecla ON/OFF ao mesmo 
tempo. Se tiver iniciado o „modo de ligação“ por engano, prima 
brevemente a tecla Ligar / Desligar. Descarregue a aplicação 
CASO Control para o seu smartphone ou tablet. Detalhes sobre a 
aplicação, a gama de funções, bem como instruções de insta-
lação podem ser consultados no nosso sítio Web www.casoapp.
com/help.

 6 Limpeza e manutenção
Este capítulo inclui importantes sobre as dicas limpeza e a conser-
vação do aparelho.  Ter em mente as instruções e danos por limpe-
za inadequada do dispositivo e certifi que-se de que o dispositivo 
funciona sem erros.  

 6.1 Informação de segurança
  ATENÇÃO

Por favor, observe as instruções de segurança, antes de limpar o 
seu dispositivo:
 Antes de colocar o aparelho em funcionamento, limpe-o 

cuidadosamente.
 Antes de limpar, desligue o aparelho, tire a fi cha da tomada 

de parede e retire todas as garrafas.
 Não limpe o aparelho com agentes de limpeza duros, risca-

dores ou abrasivos, tais como palha de aço ou similares.

 6.2 Limpeza

 Interior
Limpe o interior com água morna, um pano macio e um detergen-
te suave. Seque bem o aparelho com um pano macio.

 Vedação da porta
Assegure particularmente que a vedação da porta está limpa 
para que o aparelho possa funcionar corretamente. Pode remo-
ver a vedação da porta para limpeza e limpá-la com um pano 
húmido.

 Caixa
O exterior do aparelho pode ser limpo com um detergente sua-
ve e água morna. Em seguida, seque o aparelho completamente 
com um pano macio.

 Abertura de saída/Ventilador
A abertura de saída pode ser bloqueada, por exemplo, por pó e 
afetar a efi ciência de refrigeração do aparelho. Aspire a abertura 
de saída, se necessário.

 Função de descongelação automática
O aparelho tem uma função de descongelação automática. Não 
precisa de ser descongelado manualmente. 

 7 Resolução de avarias 
Este capítulo inclui algumas dicas importantes sobre as falhas do 
aparelho a solução de problemas de. Siga estas dicas para evitar 
danos e perigos:

 7.1 Instruções de segurança
  

ATENÇÃO

 Reparação de equipamentos eléctricos e electrónicos deve ocor-
rer somente por pessoal autorizado e treinado pelo fabricante.

 Reparação inadequada poderia pôr em perigo o usuário e 
causar danos ao dispositivo.

 7.2 Causas e possíveis soluções de avarias 

Na tabela seguinte pode identifi car as diferentes avarias e suas 
possíveis soluções:

Falha Causa possível

O desempenho 
de refrigeração é 
insatisfatório.

•  Verifi que a temperatura confi gurada.
•  O ambiente pode exigir uma confi gu-
ração diferente.
•  A porta é aberta com demasiada fre-
quência.
•  A porta não foi completamente fechada.
•  A vedação da porta não veda sufi ciente-
mente.
•  O refrigerador de vinho não tem distân-
cia sufi ciente.
•  O ambiente pode exigir uma confi gu-
ração diferente.

A luz não funciona. Dirija-se ao serviço de apoio ao cliente.

Vibrações e/ou o 
aparelho faz muito 
barulho.
A porta não fecha 
bem.

•  Verifi que se o aparelho está nivelado.
•  A porta não fecha bem.
•  As portas foram instaladas trocadas ou 
incorretamente.
•  A vedação está desgastada. As prateleiras 
escorregaram.

Nenhum ruído de 
funcionamento 
percetível (compres-
sor).

O compressor não arranca se a tempe-
ratura ambiente for mais baixa do que a 
temperatura pretendida.

Ruído de gorgolejar 
que indica líquido.

Ruído do compressor quando começa 
ou termina o seu trabalho. Ruído do 
meio frigorígeno no circuito de refrige-
ração.

A abertura automá-
tica da porta não 
funciona. 

Retire as vedações da porta e amasse-as. 
Volte a colocar as vedações da porta. 

Mensagem de erro  

H1  aparece no 

visor

A porta está aberta durante mais de 1 
minuto.
Há uma perda de temperatura no interior.

Mensagem de erro 

H2  aparece no 

visor

Falha do sensor de temperatura - dirija-
se ao serviço de apoio ao cliente.

Mensagem de erro 
H3

Fuga de líquido de refrigeração - dirija-
se ao serviço de apoio ao cliente.

Mensagem de erro 
“–”

Desempenho do compressor defi ciente 
- dirija-se ao serviço de apoio ao cliente.

Mensagem de erro 
CE1

Existe ligação WiFi com o módulo WiFi, 
mas não existe ligação com a Internet.

Mensagem de erro 
CE2

Erro DNS - existe ligação WiFi com o 
router, mas não existe ligação com o 
servidor de Internet.

Mensagem de erro 
CE3 CASO Cloud Server não acessível

Mensagem de erro 
CE4

WiFi não encontrado, possivelmente 
sinal demasiado fraco

Mensagem de erro 
CE5 Update Server não acessível
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NOTA
 Se for incapaz de resolver o problema seguindo os passos 

descritos mais acima, por favor contactar um serviço de assis-
tência técnica autorizada.

 8 Eliminação do aparelho usado 
Os produtos eléctricos e electrónicos usados contêm 
materiais reutilizáveis. No entanto, eles também con-
têm materiais nocivos necessários para sua operação e 
segurança. No lixo doméstico, ou antes a manipulação 
imprópria, coloca em perigo a saúde humana e o am-
biente. Portanto, não coloque seu aparelho usado em 
qualquer lixo doméstico.

NOTA  
 Use o ponto de recolha mais perto para reciclar os aparelhos 

eletrônicos usados. Informe, se necessario, em sua câmara 
municipal, no serviço de coleta de lixo ou em seu distribuidor.

 Certifi que-se de que o seu antigo aparelho é armazenado 
num local à prova de crianças até ser removido: Retirar a 
porta e deixar as prateleiras no interior para que as crianças 
não possam entrar facilmente.

 O propulsor no interior do aparelho é infl amável. A elimi-
nação deste material infl amável deve ser feita em conformi-
dade com a regulamentação nacional.

 8.1 Eliminação da embalagem 

A embalagem protege o aparelho contra danos causados 
pelo transporte. Os materiais da embalagem foram sele-
cionados de acordo com uma fi losofi a ecologicamente 
sustentada, respeitando o meio ambiente e portanto são 
recicláveis. 
O retorno do material de embalamento ao ciclo matéria-prima 
economiza e reduz a geração de resíduos. Portanto, deposite os 
materiais de embalagem que não necessita nos pontos de recolha 
„ponto verde“

 9 Garantia
No caso deste produto, concedemos uma garantia de 24 meses 
a partir da data de venda por defeitos que estejam relacionados 
com defeitos de produção ou de material. A nossa garantia é vá-
lida para a Alemanha, a Áustria e os Países Baixos. Por favor entre 
em contacto connosco para o caso de todos os outros países. 
As suas reclamações de garantia legal nos termos do § 437 e segu-
intes do Código Civil alemão não são afetadas por isso. A reivin-
dicação dos seus direitos legais em matéria de defeitos é gratuita 
para si. Na garantia não estão englobados danos que tenham sido 
originados por um manuseio incorreto ou uma utilização incor-
reta, assim como por defeitos que apenas afetem ligeiramente a 
função ou o valor do aparelho. Além disso, excluídas da garantia 
estão peças de desgaste, danos de transporte, desde que não 
sejamos responsáveis por eles, e danos que tenham sido origina-
dos por reparações que não tenham sido realizadas por nós. Este 
aparelho foi construído para a utilização no âmbito privado (uso 
doméstico) e corresponde ao desempenho especifi cado. Uma 
eventual utilização no uso comercial só é coberta pela garantia 
se na sua extensão puder ser comparada com o desgaste de uma 
utilização privada. O aparelho não está determinado para um 
uso comercial mais extenso. No caso de reclamações justifi cadas, 
iremos optar por reparar o aparelho defeituoso ou por substituir 
o aparelho defeituoso por um aparelho sem defeitos. Defeitos 
evidentes têm de ser participados dentro de 14 dias após o forne-
cimento. Outras reivindicações estão excluídas. 
Para reivindicar um direito de garantia, por favor entre em con-
tacto connosco antes de enviar o aparelho (sempre com prova de 
compra!). Os nossos dados de contacto (“concessor de garantia”) 
podem ser consultados no início deste manual de instruções.
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